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YH PREFATORY NOTE

The following books have been comsnlted :

Hollenberg. Per Charalifer der alex. Usbersetzung
des B. Josuas, 1878,

Dillmann. Commentary, 1886.
Wellhaneen. Die Comp. des Hew. 8rd ed., 1509,

Bennett in 8.B.0.T, 1895; translation and notes,
1809,

Stenernagel. Commentary, 1809,

Carpenter and Battersby. The Heaxalouch, 2 vols,
1900.

Holzinger. Commentary, 1901,

Driver. ‘Joshus'in Kittel's Biblia Hebratoa, 1905,

Holmes and Parsons’ edition of nxx. Vol. mn, 1818

Bwete's Manoal edition of £LXX. 2od ed., 1885,

Lucian's recension of LXX by Lagarde, 1883,

Field's Herapla of Orsgen, 1875.

Lyons Heptateuch, ie. The old Latin or ‘Itala.’ Ed.
by Bobert (second part), 1900,

Vulgate. Heyse and Tischendorf, 1873,

Bhrlich. Randglossen zur Hebr, Bibel, vol, 111, 1910,

Driver. Hebrew Tewt of the books of Samuel. 2nd ed,,
1913.

I have to thank Dr Driver very cordially for his kindneass
in finding time to look over the proofs. In accordance with
his suggestion, all accenta in proper names transliterated from
the Hebrew have been omitted,

8. H.

Jeaoes CoLngag, (JXFOAD,

January, 1914,
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